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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETi.T. 

Le CONSEIL D'EThT, section 
de législation, première chambre, 
saisi par le Ministre des Colo­ 
nies, le 10 juin 1954, d'une de­ 
mande d!avis sur un projet dia~­ 
rêté royal permettant d'accorder 
des prêts d I études aux élèvc3s 
des sessions de formation socia­ 
le coloniale agréées, a donné le 
16 juin 1954 l'avis suivant ~ 

KONIlliCRIJK BELGIE. 

J..DVIES V i;B DE RJ!..AD Vi~N STATE., 

De RLAD V.A.N STil.TE, afdeling 
wetgeving9 eerste kamer, de 10e 
Juni 1954 door de Minister van 
Koloni~n verzocht hem van advies 
te dienen over een ontwerp van 
koninlüijk besluit houdende mach 
tiging tot het toestaan van stu­ 
dieleningen aan leerlingen van 
de erkende zittijden voor kolo­ 
niale sociale vorming, heeft 
de 16e Juni 1954 hot volgend 
advies gegeven : 
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Le projet devrait comporter un intitulé 
avant d'être soumis à l'avis du Conseil d'Etat. 
La rédaction suivante est proposée : 

"1L"RRETE ROYAL PERMETTANT D I ACCORDER DES PRETS D I ETU­ 
DES AUX ELEVES D:SS SESSIONS DE FOF\M.ATION SOCIALE 
COLONIALE AGHEEES~'. 

+ 
+ + 

Pour éviter toute équivoque, il convien­ 
drait d'insérer dans le texte de l'article 1er les 
mots "à 18. Colo:i.1ie" après les mots "officiel ou agr-é é " 

+ 
+ + 

Il est proposé de rédiger l'article 4, 
alinéa ], ainsi qu'il suit 

"Toute réticence dans ses déclarations, 
tout renseignement erroné émanant du bénéficiaire 
exposent celui-ci à la privation totale ou partiel­ 
le du prêt. Il .. 
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Alvorens aan de Raad van State te worden voor­ 
gelegd,had het ontwerp van een opschrift moeten worden 
voorzien. De volgende Le zLng wordt aanbevolen : 

UKONINKLIJK BESLUIT HOUDENDE MACHTIGING TOT HET TOES1:ÁAN 
VJ~N STUDIELENINGEN ;.;~N LEERLINGEN VJ"N DE ERIŒNDE ZITTIJ-· 
DEN VOOR KOLONIALE SOCIi~LE VOR.1VrING~'. 

+ 
+ + 

Om mogelijk mi.sverstand te vo o rkomen zou men 
in de tekst van artikel 1 na de woorden "officiële of 
erkende sociale dienst" de woorden "in de Kolenie" 
moeten toevoegen~ 

+ 
+ + 

Voor artikel 4, derde lid, Franse tekst,wordt 

de volgende lezing aa.nbevolen : 

"Toute réticence dans ses déclarations, tout 
renseignement erroné émanant du bénéficiaire exposent 
celui-ci à la pr:.i.. vation totale ou. partielle du prêt.". 

In de Nederlandse tekst van hetzelfde lid 
schrijve men: Il ••• loopt de begunstigde gevaar, geheel 
of gedeel telijle van het voordeel der lening beroofd te 
worden.". 
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La chambre était composée de De kamer- was same nge stel d uit 

Hessieurs J. SUETENS, premier président du 
Conseil d'Etat, 
eerste-voorzitter van 
de Raad van State, 

président, 

de Heren . . voorzitter, 

]9I. SOJ,ŒRHAUSEN, 
G. VAN BUNNEN, 

conseillers d'Etat, 
ra2dsberen van State, 

A. BERNARD, 

Ch. VAN REEPINGHEN 

assesseurs de la section 
de législation, 
bijzitters van de afde­ 
ling wetgeving, 

G. PIQUET, greffier adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier. 
griffier. 

La concordance entre la 
version française et la vers~on 
néerlandaise a été vér~_fiée 
sous le contrôle de 1\[. VAN 3UNNEN.-, 

De overeenstemming tussen 
de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H. VAN BUNNEN. 

LE GREFFIER - DE GRIFJ?IER, 

( signé) G. PIQUET. 

LE PllliSIDENT - DE VOORZIT/rER 1 

(signé) J. SUETENS. 

expé dä tion délivrée à WIe le Ministre 
uitgifte afgeleverd aan de H.Minister 

de s Colonie s. 
van Koloniën. 

1954. De 1954. 

Le Greffier du Conseil d I Etat, De Griffier van de Raad van State, 

R. DECKMYN. 


